
        
            
                
            
        

    


撤回发愿文、慈心禅诵文与气息能量经


心出家发愿文

礼敬世尊、阿罗汉、等正觉者 (三遍) Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammāsambuddhassa (x3)

我皈依佛陀 Buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi

我皈依法 Dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi

我皈依僧伽 Saṅghaṃ saraṇaṃ gacchāmi

第二次，我皈依佛陀 Dutiyampi Buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi

第二次，我皈依法 Dutiyampi Dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi

第二次，我皈依僧伽 Dutiyampi Saṅghaṃ saraṇaṃ gacchāmi

第三次，我皈依佛陀 Tatiyampi Buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi

第三次，我皈依法 Tatiyampi Dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi

第三次，我皈依僧伽 Tatiyampi Saṅghaṃ saraṇaṃ gacchāmi

从现在起，我愿成为佛陀之子。我的心已从世间寂灭，成为纯净之法。我发愿心出家，从此时此刻直到永远。愿佛、法、僧伽为证，我已永久心出家。




闻法、读法前发愿文

我至诚祈请，愿从十方三世一切诸佛、一切佛陀圣弟子僧伽的清净界中，领受那纯净之法，融入我自身的清净界。然后，再将此法遍布于一切众生的清净界中，愿他们都能知法、见法、彻悟法。愿法与心合一，心即是法，是法界，或与自然合一，从当下开始，永恒、彻底地脱离诸苦。




撤回发愿文

礼敬世尊、阿罗汉、等正觉者 (三遍) Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammāsambuddhassa (x3)

若在过去任何一生乃至此生，我曾发过任何愿、立过任何誓言、做过任何承诺，或有过如下任何期望：

例如，我曾发愿成为佛陀、菩萨、菩萨的伴侣波罗蜜或追随者；发愿成为独觉佛、上首弟子；发愿只在某位特定佛陀面前证悟道果涅槃；发愿在轮回中不断流转；或发愿因爱恋或怨恨，而生生世世与某人纠缠不休；或发愿学习导致错误沉迷的邪术外道；或除此之外的任何其他愿望。

无论是有意或无意，自觉或不自觉，记得或不记得——凡是成为障碍，阻碍我在今生灭尽烦恼贪爱、证悟涅槃的一切。

我于此立下决意，从现在开始，撤回所有那些发愿、承诺、誓言或期望。

藉由佛陀的威力、法的威力、僧伽的威力，以及来自佛、法、僧三宝、父母、师长、恩人那无量无边的慈心，再加上我生生世世所造的一切功德波罗蜜，愿这一切汇聚成为修行之力、威德之力、强盛之力与助缘，促使我能完全撤回或消除所有那些邪见、发愿、承诺、誓言或期望。并愿我能即刻生起正念、正定、智慧，成就正见，于当下、此刻灭尽一切烦恼。




撤回诅咒发愿文

我于此撤回一切诅咒、怨誓、恶愿和誓言。这些是我在充满烦恼、贪爱、执取、欲乐、嗔恨、愚痴、我慢和邪见时所立下的，是为了报复、伤害、制造恶业，不符正法，不符戒律，非善行，非智慧，非波罗蜜。无论是我在过去生或今生所发的愿、所下的诅咒、所立的誓言，记得或不记得的，从现在开始，我将其全部、彻底地撤回。




请求宽恕文

我看见了自己所造罪业的过患，并真心悔过。在无数的生死轮回中直到今生，我已给自己和他人带来了数不清的痛苦和烦恼。今生懵懂之时，也曾多有违背戒律和法。

若我曾以身、语、意，有意或无意，自觉或不自觉地，冒犯、批评或指责过佛、法、圣僧伽、佛教、父母、师长、恩人、善行者、冤亲债主或任何一位众生。

此刻，我发自内心地忏悔，我顶礼请求各位的宽恕。请原谅我，愿这不再成为我的罪过与业障。

反之，若有任何众生曾以身、语、意冒犯过我，我愿给予完全的宽恕，不再有任何怨恨、报复或伤害。




慈心禅发愿文

Ahaṃ sukhito homi 愿我安乐。

Niddukkho homi 愿我无苦。

Avero homi 愿我无怨。

Abyāpajjho homi 愿我无害。

Anīgho homi 愿我无恼。

Sukhī attānaṃ pariharāmi 愿我保持快乐。

Sabbe sattā sukhitā hontu 愿一切众生安乐。

Sabbe sattā averā hontu 愿一切众生无怨。

Sabbe sattā abyāpajjhā hontu 愿一切众生无害。

Sabbe sattā anīghā hontu 愿一切众生无恼。

Sabbe sattā sukhī attānaṃ pariharantu 愿一切众生保持快乐。

Sabbe sattā sabba-dukkhā pamuccantu 愿一切众生脱离一切苦。

Sabbe sattā laddha-sampattito mā vigacchantu 愿一切众生不失已得之善。

Sabbe sattā kammassakā kammadāyādā kammayonī kammabandhū kammapaṭisaraṇā 一切众生皆有其自身的业，是其业的继承者，从业而生，以业为亲，以业为皈依处。

Yaṃ kammaṃ karissanti, kalyāṇaṃ vā pāpakaṃ vā, tassa dāyādā bhavissanti 他们将造作何种业，无论是善是恶，都将是那份业的承受者。




慈心与回向功德文

Sabbe sattā sadā hontu, averā sukha-jīvino 愿一切众生，永无怨对，安乐生活。

Kataṃ puñña-phalaṃ mayhaṃ, sabbe bhāgī bhavantu te 我以身语意所修之功德，愿一切众生分享其果报。




慈心与回向福德功德文

Buddhaṃ mettaṃ cittaṃ mama, Buddha buddhānubhāvena Dhammaṃ mettaṃ cittaṃ mama, Dhamma dhammānubhāvena Saṅghaṃ mettaṃ cittaṃ mama, Saṅgha saṅghānubhāvena

我愿将此福德功德，回向给所有与我一同经历生、老、病、死之苦的一切众生。无论他们身处何种境界，存在于哪个世界，无论远近，遍及十方，无尽无限。无论其为人、非人，乃至天神、帝释、梵天、阎罗、夜叉、龙、金翅鸟、乾闼婆等一切众生。以及我们在生生世世直到今生，曾以身、语、意冒犯过的所有冤亲债主，无论是有意或无意，是因放逸或无明，我请求完全的宽恕。而对于那些在生生世世直到今生曾冒犯过我的众生，我也给予完全的宽恕。

我愿将此福德功德，回向给所有供养我四事——食物、住所、衣物、药品——的众生，以及那些在生生世世每一餐中，曾舍弃自身血肉生命作为布施食物的众生。

我愿将此福德功德，回向给所有我所爱及对我有恩之人，如父母、夫妻、儿孙后代、祖父母、外祖父母、叔伯姑姨、所有亲戚、仆从，以及所有在生生世世曾与我一同修行善法、累积功德波罗蜜的众生。以及居住在此地及附近区域的所有神识，无论为人或非人，无论在天上、地下、水中、空中、山谷或任何地方，愿他们都能收到我所回向的福德功德。

愿我们彼此宽恕，不再有怨恨、报复与业力的纠缠。愿彼此不再互相伤害。愿你们懂得守护自己，脱离一切苦难与危险。愿你们脱离恶道，生起正念、正定、智慧，成就正见与明，从现在开始，永恒、彻底地熄灭所有邪见、无明、烦恼、贪爱与执取。




慈心与回向福德功德诵文

礼敬世尊、阿罗汉、等正觉者 (三遍) Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammāsambuddhassa (x3)

Namatthu Buddhānaṃ, namatthu Bodhiyā, namo vimuttānaṃ, namo vimuttiyā (三遍) (礼敬诸佛，礼敬菩提；礼敬解脱者，礼敬解脱。)

Buddhaṃ mettaṃ cittaṃ mama, Buddha buddhānubhāvena Dhammaṃ mettaṃ cittaṃ mama, Dhamma dhammānubhāvena Saṅghaṃ mettaṃ cittaṃ mama, Saṅgha saṅghānubhāvena

Appamāṇo Buddho, appamāṇo Dhammo, appamāṇo Saṅgho 佛陀的恩德无量，法的恩德无量，僧伽的恩德无量。

Mettañca sabba-lokasmiṃ, mānasambhāvaye aparimāṇaṃ 智者应于一切世界、对一切众生修习无量的慈心。

Uddhaṃ adho ca tiriyañca, asambādhaṃ averaṃ asapattaṃ 无论是上方、下方或横向，皆无阻碍、无怨恨、无敌意。

Dukkhappattā ca niddukkhā, bhayappattā ca nibbhayā 愿所有遭受痛苦的众生脱离痛苦，所有面临危险的众生脱离危险。

Sokappattā ca nissokā, hontu sabbepi pāṇino 愿所有身处忧伤的众生脱离忧伤。

Sabbadukkhā, sabbasokā, sabbarogā, sabbabhayā, sabbagaha, saniyadajanrai vivañjayye 愿一切苦、一切忧、一切病、一切险、一切厄运、一切不祥，皆悉消散。

Sabbadhanaṃ, sabbalābhaṃ, bhavantu te 愿一切财富、一切利益，皆降临于您。

Rakkhantu, surakkhantu 愿佛、法、僧及一切神圣的力量前来守护。

(以下为巴利文祈愿，意为愿众生无怨、无害、无恼、安乐。愿天神、父母、亲人、非亲属、鬼神、夜叉、饿鬼、师长等一切众生皆能安乐，脱离诸苦，获得善报。) Sabbe sattā averā, abyāpajjhā, anīghā, sukhī-attānaṃ pariharantu. Yaṃ kiñci kusalaṃ kammaṃ sabbehi katehi kataṃ puññaṃ no, anumodantu suṇantu bhonto ye devā asmiṃ ṭhāne adhi-gatā dīghāyukā sadā hontu sukhitā hontu dukkhā pamuccantu, mātāpitaro sukhitā hontu dukkhā pamuccantu, sabbe ñātikā sukhitā hontu dukkhā pamuccantu, sabbe añātikā sukhitā hontu dukkhā pamuccantu, sabbe pisācā sabbe yakkhā sabbe petā sukhitā hontu dukkhā pamuccantu, sabbe ācariyupajjhāyā sukhitā hontu dukkhā pamuccantu, sabbe nakkhattā sukhitā hontu dukkhā pamuccantu, sabbe devā sukhitā hontu dukkhā pamuccantu, sabbe sampattīnaṃ samijjhantu vo.




气息能量经（完整版）

佛陀是阿罗汉，佛陀守护。法是阿罗汉，法守护。僧伽是阿罗汉，僧伽守护。 任何苦、忧、病、险、不祥之事的到来； 任何在“界”、“蕴”、物质、能量与空间中的非自然、不平衡状态的到来； 任何在正念、正定、智慧中的非自然、不平衡状态的到来； 任何肿瘤细胞、恶性细胞、异常细胞、恶性病菌、剧毒之物的到来； 任何邪见、五盖、烦恼、贪爱、执取、无明与十结的到来； 皆为无我、空！Na空、Mo空、Put空、Thā空、Ya空！ 以 Na Mo Put Thā Ya, Ya Thā Put Mo Na, Sampacitto Pacchāmi 之力，令其消散！（三遍）




连接纯净心力发愿、气息能量发愿及慈心禅修习

保持正念正知，觉知长长的呼气（腹部收缩），觉知长长的吸气（腹部鼓起）。然后闭气，勿令气息泄漏，同时心中发愿，默诵“连接纯净心力发愿文”、“调整‘界’与‘蕴’发愿文”和“自我守护发愿文”各三遍。每念完一遍发愿文，咽下唾液，然后才可呼吸。接着，再诵一遍“慈心禅发愿文”。


连接纯净心力发愿文

藉由佛陀的威力、法的威力、僧伽的威力， 我发愿，从现在开始，我的心能永远自动地与来自佛、法、僧三宝无量无边的慈悲、佛陀威力、法的威力、僧伽的威力、佛波罗蜜、法波罗蜜、僧波罗蜜，以及我生生世世所修的一切功德波罗蜜中的纯净心力、纯净自然能量连接为一体。




调整“界”与“蕴”发愿文

藉由佛陀的威力、法的威力、僧伽的威力， 愿我身中所有的“界”（地水火风）、所有的“蕴”（色受想行识）、物质、能量、空间、觉知界（识界）、免疫力、纯净心力、纯净自然能量，从现在开始，能永远自动地回归自然的正常状态与平衡。




自我守护发愿文

佛陀是阿罗汉，佛陀守护。法是阿罗汉，法守护。僧伽是阿罗汉，僧伽守护。任何苦、忧、病、险、不祥之事、恶性病菌、剧毒之物、恶性细胞的到来，皆为无我、空！Na空、Mo空、Put空、Thā空、Ya空！以 Na Mo Put Thā Ya, Ya Thā Put Mo Na, Sampacitto Pacchāmi 之力，令其消散！




慈心与回向福德功德文

Buddhaṃ mettaṃ cittaṃ mama, Buddha buddhānubhāvena Dhammaṃ mettaṃ cittaṃ mama, Dhamma dhammānubhāvena Saṅghaṃ mettaṃ cittaṃ mama, Saṅgha saṅghānubhāvena

Appamāṇo Buddho, appamāṇo Dhammo, appamāṇo Saṅgho. Mettañca sabba-lokasmiṃ, mānasambhāvaye aparimāṇaṃ. Uddhaṃ adho ca tiriyañca, asambādhaṃ averaṃ asapattaṃ. Dukkhappattā ca niddukkhā, bhayappattā ca nibbhayā, sokappattā ca nissokā, hontu sabbepi pāṇino. Sabbadukkhā, sabbasokā, sabbarogā, sabbabhayā, sabbagaha, saniyadajanrai vivañjayye. Sabbadhanaṃ, sabbalābhaṃ, bhavantu te. Rakkhantu, surakkhantu. Sabbe sattā averā, abyāpajjhā, anīghā, sukhī-attānaṃ pariharantu.
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